Notes on contributors = 作者簡介 by unknown
Journal of Modern Literature in Chinese 現代中文文學學報 
Volume 10 
Issue 1 Vol. 10.1 十卷一期 (Summer 2010) Article 12 
7-1-2010 
Notes on contributors = 作者簡介 
Follow this and additional works at: https://commons.ln.edu.hk/jmlc 
Recommended Citation 
Notes on contributors = 作者簡介 (2010). Journal of Modern Literature in Chinese, 10(1), 196-198. 
This Notes on Contributors is brought to you for free and open access by the Centre for Humanities Research 人文
學科研究中心 at Digital Commons @ Lingnan University. It has been accepted for inclusion in Journal of Modern 
Literature in Chinese 現代中文文學學報 by an authorized editor of Digital Commons @ Lingnan University. 
196 197
Notes on Contributors (in order of appearance)
作者簡介(依篇章順序)
Christopher LUPKE (Ph.D., Cornell University) is Associate Professor of Chinese and 
Coordinator of Asian Languages at Washington State University. He is the editor of two volumes, 
The Magnitude of Ming: Command, Allotment, and Fate in Chinese Culture (University of Hawai’i 
Press, 2005) and New Perspectives on Contemporary Chinese Poetry (Palgrave Macmillan, 
2008). He is finishing a book on the auteur Taiwanese filmmaker Hou Hsiao-hsien 侯孝賢 under 
contract with the University of Illinois Press. A prolific translator, Dr. Lupke has completed a 
translation of Ye Shitao’s 葉石濤 pathbreaking study A History of Taiwan Literature 台灣文學
史綱, among other works that include short stories, essays, poems and a novel. Lupke also has 
published articles and book chapters on the work of Bai Xianyong 白先勇, Wang Wenxing 王文
興, T. A. Hsia 夏志安, The Travels of Lao Can 老殘遊記 and other topics.
Nick KALDIS is Associate Professor of Chinese Studies in the Department of Asian & Asian-
American Studies at Binghamton University (S.U.N.Y.). He received his B.A. in English from 
Ohio University, an M.A. in English from Purdue University, and an M.A. and Ph.D. in East 
Asian Languages and Literatures from the Ohio State University. He serves on the Editorial Board 
of Journal of Chinese Cinemas and he is Literature Book Review Editor for the journal Modern 
Chinese Literature & Culture. His teaching and scholarship focus on the areas of Chinese cinema, 
literature, and language. He has published essays on modern Chinese literature, contemporary 
Chinese film, and numerous translations. His manuscript on Lu Xun’s 魯迅 Yecao 野草 (Wild 
Grass) is currently under submission, and he is co-editing a collection of nature writing essays by 
Taiwanese author and naturalist Liu Kexiang 劉克祥. 
Howard Y. F. CHOY, Associate Professor at Wittenberg University, received his Ph.D. in 
comparative literature from the University of Colorado and taught at Stanford University and 
the Georgia Institute of Technology. His dissertation won the China Times Young Scholar 
Award. A journalist and theater critic from Hong Kong, he is the author of Remapping the Past: 
Fictions of History in Deng’s China, 1979-1997 (2008), and the assistant author of The Illustrated 
Encyclopedia of Confucianism (2005). Currently editing a book of Liu Zaifu’s 劉再復 selected 
essays, he has also published a number of articles and translations in major scholarly journals, 
including positions and American Journal of Chinese Studies. His research interests focus on 
Chinese culture and literature, with the most recent project being a comparative study of political 
jokes across mainland China, Hong Kong, Taiwan, and the United States.
Vivian P.Y. LEE is Assistant Professor at the Department of Chinese, Translation and Linguistics, 
City University of Hong Kong. She is the author of Hong Kong Cinema since 1997: the Post-
nostalgic Imagination (Palgrave Macmillan, 2009). Her articles on modern Chinese literature and 
Chinese cinema include: “Cultural Lexicology: Han Shaogong’s 韓少功 Maqiao Cidian 馬橋詞
典” (MCLC, 2002); “The City as Seductress: Re-imagining Shanghai in Contemporary Chinese 
Film and Fiction” (MCLC, 2005); “Virtual Bodies, Flying Objects: the Digital Imaginary in 
Contemporary Martial Arts Films” (Journal of Chinese Cinemas, 2006); “Pornography, Musical, 
Drag and the Art Film: Tsai Ming-liang’s 蔡明亮 A Wayward Cloud 天邊一朵雲” (Journal of 
Chinese Cinemas, 2007); and “PTU: Re-mapping the Cosmopolitan Crime Zone,” Chinese Films 
in Focus 2 (British Film Institute, 2008). 
Terence RUSSELL is Associate Professor in the Asian Studies Centre at the University of 
Manitoba in Winnipeg, Manitoba. His early research dealt with classical Chinese literature and 
religion but for the past few years his interest has turned to contemporary literature in Chinese, 
especially the literature of Taiwan’s indigenous people. He has also published articles on Zhu 
Tianxin 朱天心, Zheng Qingwen 鄭清文 and identity politics in Taiwan. Dr. Russell has a 
strong interest in translation and translation theory and has been a regular contributor to the 
“Taiwan Literature: English Translation Series,” and was the guest editor of Issue 24 on Taiwan 
indigenous myths and oral literature. He has published full-length translations of Zhang Wei’s 張
煒 September’s Fable 九月寓言 and “Seven Kinds of Mushrooms” 蘑菇七種.
Jin LIU is Assistant Professor of Chinese at Georgia Institute of Technology. She received her 
Ph.D. in East Asian Literature from Cornell University in 2008. Entitled “Signifying the Local: 
Media Productions Rendered in Local Languages in Mainland China since 2000,” her dissertation 
examines recent cultural productions in the fields of film, television, the Internet, popular music, 
and fiction in mainland China through the lens of local languages or dialects. Her general research 
interests are (local) language, sound, and music in contemporary Chinese popular culture. Her 
recent publications include “Negotiating Linguistic Identities under Globalization: Language Use 
in Contemporary Chin,” Harvard Asia Pacific Review (HAPR), vol. X, issue 1, Spring 2009, 
7-10; “The Rhetoric of Local Languages as the Marginal: Chinese Underground and Independent 
Films by Jia Zhangke 賈樟柯 and Others,” Modern Chinese Literature and Culture (MCLC), 
vol. 18, no. 2, Fall 2006, 163-205. 
Feng-ying MING, Ph.D. in Comparative Literature, University of California, Los Angeles 
(1999), is Associate Professor at California State University, Long Beach. She has taught Chinese 
literature, Chinese cultural studies, Chinese classics, and language courses in America. Her 
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scholarly research interests include popular culture in late Qing and early Republican era, modern 
Chinese literature, and cultural studies in the field of China. She has also been publishing short 
stories in Chinese literary magazines. 
Jennifer FEELEY is Assistant Professor of Chinese at the University of Iowa. She is currently 
writing a manuscript on the influence of American confessionalism on contemporary Chinese 
women’s poetry. Her translations of contemporary Chinese poetry have been published in various 
anthologies and journals.
Kwai-cheung LO is Professor of the Humanities Programme and the Department of English 
at Hong Kong Baptist University, receiving his Ph.D. in Comparative Literature from Stanford 
University. He is the author of Excess and Masculinity in Asian Cultural Productions (2010), 
and Chinese Face/Off: The Transnational Popular Culture of Hong Kong (2005), and has edited 
volumes such as Age of Hybridity: Cultural Identity, Gender, Everyday Life and Hong Kong 
Cinema of the 1970s (2005), and Viewfinder: Cultural Criticism (1998). His academic articles 
can be seen in Postcolonial Studies, Camera Obscura, Cultural Studies, boundary 2, and Modern 
Chinese Literature and Culture, and his Chinese publications include The Foreign and the Local 
Community (2006), Mass Culture and Hong Kong: The Revenge of Electrical Applicances (2000), 
and Gilles Deleuze (1997).
Amanda HSU Yuk-kwan was graduated with an Mphil. degree in Comparative Literature from 
the University of Hong Kong, and is currently Research Development Officer at the Centre 
for Humanities Research at Lingnan University. She has co-edited Hong Kong Urban Culture 
& Urban Literature (bilingual; Hong Kong Story Association, 2009), and East Asian Culture 
& Modern Literature in Chinese (bilingual; Mingpao Publications Limited, 2006). Her recent 
Chinese essay titled “Liu Yichang as a Method: the Realist and Modernist Concerns in Hong 
Kong Literature” appears in Liu Yichang and Hong Kong Modernism (The Open University of 
Hong Kong Press, 2010).
